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Abstract

This paper explores the cultural connotations of the color white in English and Chinese languages,
as well as the corresponding translation strategies. White, as a color widely present in different
cultures, carries rich meanings and symbolic significance. By analyzing the vocabulary, phrases,
and idioms related to white in English and Chinese, this study examines the similarities and dif-
ferences in cultural meanings of white in both languages. Through an in-depth study of the cultur-
al background and linguistic characteristics of English and Chinese, this paper proposes effective
translation strategies to accurately convey the cultural connotations of white in cross-cultural
communication.
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1. 5|15

FEAESC A, BB R EE £ 5 KSR AT RAE R o By — Pl A7 T N R AR T o (5
KROK, AEALIDOE S PFRERSERZIOSCHATR. 2R, BT MBS ER, AORaERNH
il S IS CRFRIE T AT REAFAEZE . BRIk, TR CE S D0E 5 P AR BLE SCAIAR 5735 3, IF R
TP SE B SR, 6 TR R RS SCAL SN A R 15 S IR R A B 2 . AR SRRl B B rE
SEPE F FHIBE T, IRASZIRHSCICNIR, R AR FE SR ERE. R, A FOR R
S AT REIE B (R E, JFR At — LSS A RO RS, DAFE BN R N AR S ST AT Ui P e A% 08 B )
AR S ARG R, AR — P SEDUE F S Z R ER AR, DS A S PR it
m IS HHE .

2. HBERNES FHIXHKAE

£ CRRS RS I E IR M), At MRGE UGS AORASEENMET. £ (IR
PARESD) T, 8”7 BESGEFEREREG, en AN —fang. . BRrEs. R hIz e
WZE R AL, AEAFERATLE TR (R — R i 2 7 AR A A B WL AEL L s AN R B (2, (H B S 3R
MVEREAER ek b, AR SRS E, GRUNERRGEDAIAREGES], ZAERHE 1A R
FINEAEA S F RSB CRE 7, X RN RBES AR LR . HEAT IS SO AZ B S B PR R A RN 2L

2.1. BeEFEN BNz

2.1.1. #iETB

FEYE, WHFISCd, B NDEE . Bmr®on, SARANE. andsil A eaRE, Atim
2, MEERFPFNASAE, (CEL) WHEPKE SRR, SROAEOLHIIRM, SMuEE
SRR CRIGITY b 1) LR FE R SRR 236 . m st Mais e 4. fibbin, 7E98iE s Bl BETE “pure
as the driven snow” (ZL1# W1 ) RIEE — A NBCHYIM ERA2inE[1]. lkh, fEdscd, W <
FEIR” - “FHEAS” RREFRFERE . S5 “white dove” FFRSCHR) “ H89” #HHAL AT
PIRAE, FRoRafiys FAURIE 1= L.

2.1.2. 5b&

TR RAEFEE R P, B ORI e — PRI RAE . 24— TS s R ik ok
TR ERE I, W AR RORAR MR, W AR AR R BN T S A . “white terror”
(E e R M) A1 “white regime” (F BN #J& T ax F B FH v

213 EEME
POE R “H B IR F4E 7 RAEE S H], BB CER A S TR G RER IR 4E” . JEE TR White
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Christmas (A €5 [ S 1) 25 A1 K —Fh 35 pE A A SE 4P R 5, AR B SE AT LR . 7EPE )5 3
e, AR R RE BB R R RIE, R R TTRAESN ,  AfRTHA i k i
B AILAE2] .
214, —BEX, ZBNE

IOt , At S —H T BEMEMI. JOEFK “A%RIR7 « “Af” UAIEEPK
White elephant (114%) [3]&RZRn— A P AL TAME SRR, (A AT S I RIS 3 508 A 13 B m R

215 EHEE. AFALE

“ABRANT . CEE” M AT RIEDSU TR IE SN IESREMESET S A BERE
—RIIEF. EXFELT, AGEEIEY. SIENE . i, DOEHR “CRAWERZ” f cq”
R Gy LY. EIEEF,  “white market” JRIEAVEITTA[4]. FAEHFEIE “They treated
us white” (filbfITAFHIXFERAT) A “white light” (F16), #BELIET 2 IETCFA R H T .

2.1.6. & RFIHE

1 € (white) 7E 98000 FR AR A B R AL 2 = PGB “VES AR B iR R
Fi, ARIMEM, 2 HREE NG FEAE R . 9558 T white person F R A4 ISEAS],  “white
lie” FIRFRE RIS -

217. FAXE

WPCERRHE L JEE R SEEEEAMD, EREAENRT (CHKBE) ) iER 7 BN “ali,
FTE” . EEREA William Blake f#Fak (/NE ) (The Little Black Boy) /N5 A2 & [ il I A ey sl 4
P ESR AL, “And | am black but my soul is white” [6] (F& A H a2 A, HIRA R 325 A K),
PL & A white soul F1 A white spirit.

2.18. A=
TEPLER, “HEXNY—IERTEA” (BER). “RARAT” 1 “A” BARRT, AHREZE. 1
Jeigh,  “The white way” Rox “YWUHRITBAE IR LIX” o

219 £5., EWFHR
EDGEG, IS A5A6 (5.5% 1 (her face was white with fury)JE& R4S . EDEIET “She went white as a
sheet when she heard the news.” “white” {83 “FE10” LUK “White-knuckle” Fox “& AN KR [7].

2.1.10. BURR BN
POEFM “HEaRf. AX. B8 255 R IEF ) “White terror, white area, white party” .

2.1.11. IEfAR

WG “H 487 24 “black and white” DA ZEiE4TIE “to tell white and black” &N “BI#EAE”
ALY “H” 5 “R” X, BN CIERMMT .

3. HREEXNXKPHHERZ &

EE 5 EYIME, B MUETR—E 2, WRXmEE, R, 55 WeEANFRSLRX
BRI, ANFENE S BT A E RE S . TSRS S, #E RESHEA RNEL, Btk
NAE S W EBEH GRS, MU S Z R A A 77 U B 4775, BT DU — AN RO I SCAL
o DAPGEM “Ht” FysEf “white” A6, 1ENREARMEIERE 2 —, Bl UoRES5 ARMARE
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£

B, RIS EEF MR R E A . Hi TS EaE A E . S R
HUEM. BT HMEW ST AR, R AT sh e 2 18] (s SO AL PR S R, 7
— LR G AR -

3.1. AeEFHEDHNLAE

SR B HAE SRS P IR, T A RSB AP B EEN G E L. EEAT, AOgkE
ARG TEARARORE, R A HS SRS P S AR AR SR I . TR UL M £ A SR O
i, WIS A tlsey, SRR A RIS . A EAESEE SO R AL B B B 2 AR
AR . (£ 18 LR, AT SRR 2R, RSt A0S MU, XM SaE I 5Tk
JRAf S RSN oK B B S T T A B AL 8] BEE LAV ML R R, AW SO L. A
LIRS AR R, R A TR i U 22 R .

311 RIEEWHSER

TEVU T BB HCC s, AR MEIE . K0S FE I R A RIBE fS TN K 1N 28 12
EAC AomE zf ek, WHRAEEMRAGH,; MFEdmfESE - Bt — S AR i, BE
TR, W55 83 R white collar (F140), &1 A ZEFR AN white man, 95 [E BUR LIS FT7E L
PRy White Hall (97T, 28 E 248005 BEFR y White House (F7), 2959 FH SR AR 2 2 [ URF A1 25 [E BURT .
White knight A%+, $8EUG KEGEE Flk E#S 1 [9].

312 RIEBFBEXRFHEMER

ZEBBCEm, AEECSET HREE, SR 5IFRCKERRE ., HIESSENLSEE,
RS GHE A EMIEY . G E 2B AR, Hwni oy N “White Christmas” (1%
HEHT), “White moment of life” X3 “ NAERGREAINE” , “Awhite day” WFER “RIEHH”, “Days
marked with a white stone” F7x “FEEFHT” [10], XFEFEZ DG ANMREX—KRIBEZRIERSHBE A
SLEEMEEH T End S ke, S5 EAEE G A 2B G AR MR I .

313 RIEFTEEE. AFLQLE
“A white market” For “ ALY, “white list” (A4 ) FR kAN L. AIENLH, “treat sb. white”
Fon CRIERIRRRENT

3.14. RIEBEAFFSH

775 N AR i 4L SRR A white wedding (P (4 454L), A EAS LA ML e RN TH, 78 5 WAL E
S, S SAE R LT R At, ROV AEE SRR, Fn “A white soul” , EE
SELLVE 0 R

315 RIFFWEEE, ER

EEREFIHR O g, WARRWEBAKE T, FANSREEAGKET, BibERES,
“white hat” &7~ “UF AN IEE R NBRIEHE” , T “black hat” MIZK/R “SRN” . FELLa, “A white spirit”
FORIEEIREM, “Awhite lie” RRERMILT, “white witch” FRMEEHM LA,  “White sheep”
BASELFME R TE,  “White-handed” &owIEEL,
3.1.6. RIEHAE/NRES

White feather AH/NFITEAR, X AR U6 T 76 77 Bk, BOATE 7 ANVCNRE EKAE B &R ER
ANFSRE/N, R3EL, JE RS HOARE/N, 155, “Show the white feather” R/R7~59, fHTE, “White-livered
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man” fEAH/ M 582 A[11].

3.1.7. RIEEHIN. KIEER
Aithia “white” FEF RIS AURAAERE BB, KIERER” « white war. white sale “white” & H]
PLEEMT A “H KK, X5 — Rt LB R BRI, “white hope” #t45T “great hope” (H K75 H).

3.1.8. RIEEMREBMN
White trash, 3#&& 3046 55 HERIA AN

3.2. HBENETHIHAHE

SR E MR, “CHE” £ EGEANRRSAR, 250 S I O RER —
i, R AMTH®EE PR s — e, SRS T SER. BERE XBRRE .

3.2.1. RIEBFLTFINIK

ERE AU, FEONERE, FIRAM, FRAZM EREEKEELRA L RIEIAN, Bl
H R M., TAEMPIRAE, RIMIT. Xk, EHEAEG e, AfoNEss 6, Rk
i, SRAET:, HEKJBEF ARk, B, WMETFLMaRRN “FR” , HFRARE, H
BRI E AR . IRIEMBPRSe K3ioh “aL 97, “HF7 k. my LB AEMAREF, 1 be dressed
in black £ % % ik .

3.2.2. RIEBEFTIFIRARE

FE P R AEAL ek b, R i R R AL e, WD KB N, WA, R
ISR )2 OGS, AR BB TR BRI N, Al 4Ras o mT DLUEAR s % A 0 €k DX Jeil vh A0 4
WEBBA—MEROEES, RN AEEEESE 7 “Bak” . “aRirE” mikik.

323 RIEBWINEE, REH

o REHFRME ST MR, “AG” EPEUZERRREEIRRE. A%
Far2 UUE RS E AN R . KM Rt e arkds,  “AX” 8002 E R RSIRITSIR 1)
XIEESE, ofF “HEE” - “HA6GBR” . AR 5.

324, RIEEER, BE. MLLENENE

I G PRI R, EREA T . AT RRIRH R 2R
M WHHAMA. S2HRIT R ORREN K7, (EOFREN “ARE" . BAETHA
B “Fi”

3.25. RIEBERR. BUMITTR
“EAR”, “BATRACRT O CARR” . AEMXTT, mMELAREN, B AR, B
PRXST57 5 AR WG RURURIIA AL AT

326. RIFEEH. REHE, —KE

A2 “YIg O sls HOCHLRDC LIRS, SR KR S I 2 ILRZR” o IR 5k
R “PIMEMZRPE; 2H; a7, “HE7 5 A7 AR CERIRT “HFERXK
Tt “E” BUNEE

3.2.7. SEXHPEAP
HMAA. —E A,
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3.2.8. #1 “B” E%

Fifiti: (A SIIBR T UL LA R B RAE: ARYETATSU, SouR g2 A,
G, E R S SAESItE . BRI AEFARANEE R, S5 HTE J T3 RS A
Rio [, (ORI SRR, T B R A . S s W B
B ARFERIS W . RS & RO A, T RER R IR T e 5 8 SR RATTE -

3.2.9. AR, Bk
*AH, HH.

3210, REHR. #%; TR, T

AR WA AR A, AR, CAET B CRIMERRT: 2 SR T
W CRAM TR . B “RARCR GE%: AR, JEARAE” o DUET <P BB WA
BHT AR, TS 2R SCEEIRIGE A AR ST AT R
WY OCEBT CRIZEA, T A

4. BIERRG

MR T AT ESEDOE F PO AR A AR AR R, AT ARITE AR BT ], TS
PERSCR R AR SR RN . £AERBEG U, FEAUOGRAAE BT, 2% E P
ML . FERRME IR, BOZIRA TRESNESCAL, 850 4ifaiE 5 AOSCIL 2 (R BE Y, SRECIE A ) 1%
SR, B G DRI VR A I 3 B AR L ARG

41. BHIF

BRI NSRRI UG b 15 5 XA . R, BE SR B ARE 5 LAy HAE TEfE . X118
NCE A At (white) 7T PR B B3 .

TEJLiIEH . White blood cell 4 IfiiER

White ant (41

EPESY: HEE, white dew, “HEE” 2P E TR —, @POER SR ERE, XTPET5
E KU E PR . BT A, “HiR” SRl N E AT, HFHIEh SHER “Aaik”
HA RSO L.

[ white flag

HZ white snow

4 ¥# white sugar

H IR white rose

4.2, =¥

MIRTE SEEFAEE R ESR, EIRS R RSO B, BRI R R R RSN, AT PR
15 L —AF 7 [R5 I8N TE 6 0] ¥
4.2.1. AEBGEI R

N, JEPGES T “E7 (white) B S — R, DORIEHSIME. EPGE SRRkt Hie
WIERR T EA “A” (white) 7, HELKkEHARRE, MEMEHLESE . MRS E UEFANET
Je LY — gt sk ik i1

DOI: 10.12677/ml.2024.123205 313 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.123205

#1875 H white days

41 %2 19 black and white

Ji& €45 91 one’s face turns green
F & grey hair

H 7 3 A —HR have a black look

4.2.2. THENN
E) I F A — L8 “ 17 (white) IR T LRI o ik A SR KGR SR I 7 A SRR A

FEFEF: awnhite elephant, AT EABE LAY TIANKES £, £HREZ—FET, 92898 5FRAR
&, AW RMKZFRA2[12]. I EFEFRLR, 2R EEEA QR , ARET R RMEMTH IR
AEL, ARTUEES “FHRIXLAZIY” .

White light district 42969 FR K, HiFH “@GITR” AL ARE

White slaver 24518 R AWBEIA, M REZ “ER”

White war 248 2 -8k, Mtk <& ERE”

White night 7R IR Z 4

White war A A IB6 B E, FREFES

White goods #§4RF2K, 2MF6 KA BB

White sale K& M~

The white way &3, 7 k7 56 bl 64 7 1k X

White-bread (& A=A 7% 7 X)FE LA 49, BFHELRY; BEGAF ZHRT %R

White coffee #n 247 64 ek

White alert f# = & 24k, WA EF

White hope #& & FH LA, KR ELSHHA

White bread 4 & &

White horse X 4895 7%

JEXiEF: & X the Kuomintang controlled Area (& 4t 1X)

& 77K plain boiled water

& % Chinese cabbage

#) A% supercilious look

& F wrongly written or mispronounced character

% & explain something for oneself

& B % daydream

32§ confession

€ % idiot

374 % to issue an LOY(l OWE YOU)

& M [ cataract

)@ J& a toy boy who lives by a rich woman

R & % not to shoulder their duties and finish their assignment

& }>+F E a court official who is greedy, malicious and obsequious
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43. Hi¥ + I8

JEE A AT “white” FETEIEIS BIEW] DRSS R, AR EEERH KSR Z 51 B
IR . TRIFRSE T (CEDURIRAE) Fath: MUk, B EERE B R TR dn
A, BEIX — AT DCRIE R, RO SRR S R RETFE EARE SRS N AR A s
EABAFEEFERAMTE, FONSENRAE S IEAAEE VT2 25 . JOMIX 72 571K H B BEAEA RE IR
FRIESCHRBRAS A, 2 B M AR R, ISR SOE MR A . X I R 1 A A B R
T3, AR LA R e SRS S B BT, R SR A BB IS B TR R IR S5 . S
K, FUBRERSHIPREE B EEE. IVE. B b D14y, BoRERIER S (18], Bk, A THEIEX
M, e RILAS T, W LOEN AR BRI RS BT, BVERE + TR T XAERERRA
KE SR R BRI, BRI AR . “white goods” TN FIAK B(BIKAE . PEARNLE KR
o %), “HAEHE” A/ N: white bone demon (a demon in the novel Pilgrimage to the West)

T 14 (issue 10U) [ [X. (a white area where enemies move)

white paper [F Rz (3% EBUM I r UK R B, HEmoya 6, #E “aE4” ) white collar
SIFT (8 T 7755 3 AR N R

4.4. BEE

H RN IR 2 I 3 1. 3 SR IREAE TG 5 MO 5 R R AR BRI RT3 T, 3%
MR SOR & B T I 7

H54: Mr. Bai

Mr. White P45 56 2E

5. &5i%

WE AR T, Jri XN RIBRSGELZ RN SEES. P BEIR T 7G4
SCAEA TR SRR S AR B O 2 F R AELIR IR I E A i “uk N7 #E, fhid:  “ik
BBl Pt AMERRIE I, ZFOu R\ 2 —fKH L. 7 EFMR S Rt antt, 155N
e KT ok — A1, RSO B GRAE KT AT ERUK L. i1 5 SO ZE R A AR, SR A
VB RNE S AR AR N R A SRR, EOIR A B AT RE S a2, ARG
SR T AN, A 0 RES B AR D FAE 5 SO SZ B ik I — AR BR 3. PRI AE S =2 2] A
POESEST R, BB A R R AN [ o XA B T3 s 3 0 SCAG 22 7t B BBUR A, 3 v 5 SO A S B

&b
Ae/Jo

SE K

[11 AT X EREM]. db: PEESRSH R, 2010.
[21 B, A5, FESESHIEREM]. Jbal: 4hTH AL, 2004,

[381 FRBry, Z=By, () & <\ OV ERDOR S BSOS (3] BCDUN AR 5K 22 B i), 2009, 8(1):
119-121

[4] BR%. SEDEUEIRE B SO 2 = (D). AN 5EIE, 2020(18): 48-49.
[5] . ik S5EEM]. JEaT A BT AN HR A 7, 2000.

[6] BHZ, Gies. FPUET A R A ERNC ST PR R RED]. 0T AMEFUE #%, 2011(1): 106-107,
119.

[71 =8 P05 S P R e 57 (R H b —— L A @R white BI[J]. BHE(E S, 2011(24): 553.
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(8]
(9]
[10]
[11]
[12]
[13]

- SO AE PR RSN M. JE R oh DO SRR I R RS 7], 2008
. B AR EIEIMY. Ab st D AMER R R 7, 2004,

AR
BLfis &,
FF.

BRI B DO NS 22 R SR B[], A9, 2016(22): 111-112.
TP TR R SO A PR B LB RE[D). P R B RE, 2001(1): 30-33.

BT, WSO P IERE JENUE R IR RE[I). RBRECCC (Rl T, 2011(35): 127, 175.
BEP TR (A A Bamar % L 7T [3]. SRR (L), 2020(7): 134-135.

DOI: 10.12677/ml.2024.123205 316

B

4

H

il

»

4


https://doi.org/10.12677/ml.2024.123205

	白色在英汉语言中的文化内涵以及翻译策略
	摘  要
	关键词
	The Cultural Connotation and Translation Strategies of “White” in English and Chinese
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 白色在英汉语言中的文化内涵
	2.1. 白色在英汉文化中的相似之处
	2.1.1. 纯洁无邪
	2.1.2. 投降
	2.1.3. 吉祥如意
	2.1.4. 一事无成、没有价值
	2.1.5. 正当合法、公平公正
	2.1.6. 善良和诚实
	2.1.7. 清白无辜
	2.1.8. 明亮
	2.1.9. 生气、害怕等情感
	2.1.10. 政治反动
	2.1.11. 正确的


	3. 白色在英汉文化中的相异之处
	3.1. 白色在英语中的文化内涵
	3.1.1. 象征着权威与尊贵
	3.1.2. 象征着喜庆吉祥和幸福
	3.1.3. 象征着守法合法、公平公正
	3.1.4. 象征着纯洁和高雅
	3.1.5. 象征着诚实正直、善良
	3.1.6. 象征着胆小懦弱
	3.1.7. 象征着激烈的、大幅度的
	3.1.8. 象征着种族歧视

	3.2. 白色在汉语中的文化内涵
	3.2.1. 象征着死亡和凶兆
	3.2.2. 象征着奸邪和阴险
	3.2.3. 象征着腐朽和反动、反革命
	3.2.4. 象征着卑贱、愚蠢、知识浅薄和无功名
	3.2.5. 象征着轻蔑、轻视和讨厌
	3.2.6. 象征着空白、没有颜色、一无所有
	3.2.7. 清楚明白
	3.2.8. 和“肺”相关
	3.2.9. 说明、陈述
	3.2.10. 没有效果、徒劳；无代价、无报偿


	4. 翻译策略
	4.1. 直译
	4.2. 意译
	4.2.1. 不同颜色对应
	4.2.2. 无颜色对应

	4.3. 直译 + 注释
	4.4. 音译法

	5. 结语
	参考文献

